
Transforming the Strait of Hormuz from a Flashpoint of Conflict into a Symbol of 

Cooperation 

July 13, 2026 

The Honorable Donald J. Trump 

President of the United States 

CC: Vice President J.D. Vance 

Secretary of State Marco Rubio 

Mr. President, 

There is a timeless principle found in the Bible and echoed in many cultures and religious 

traditions around the world: Put yourself in the other person's shoes. 

Your visionary strategic thinking and your recent remarks regarding the Strait of Hormuz 

prompted me to share one additional idea that may deserve consideration. 

If the United States is to play a leading role in ensuring freedom of navigation and security in the 

Strait of Hormuz, perhaps the solution should not rely solely on military strength. It could also 

include an economic and commercial framework that benefits all parties involved. 

I respectfully suggest exploring the creation of an international maritime insurance consortium 

involving the United States, Oman, and Iran. Similar in concept to the role long played by 

Lloyd's of London, this consortium could provide insurance coverage for commercial vessels 

transiting the Strait of Hormuz. Ships choosing to pass through the Strait would obtain this 

specialized coverage, creating a transparent mechanism that supports maritime security while 

generating legitimate revenue for the participating countries. 

Such an arrangement would transform the Strait from a source of confrontation into a platform 

for cooperation. It could also help revive the spirit of the recent Memorandum of Understanding 

by creating practical economic incentives for all sides to maintain stability and freedom of 

navigation. 

History has repeatedly shown that nations are more likely to preserve peace when they share 

common economic interests. Turning the Strait of Hormuz into a symbol of cooperation rather 

than conflict would serve not only the region, but the global economy as well. 

Thank you for your consideration of this suggestion. 

Respectfully, 

Sohrab ChamanAra 

 



 ترجمه فارسی 

ک و منافع مشتر یاز همکار یبه نماد  ،ییارو یتنگه هرمز از کانون تنش و رو لیتبد  

1405بیست و دوم تیر    

 ریاست محترم جمهوری ایالات متحده آمریکا

 جناب آقای دونالد جی. ترامپ

: رونوشت  

جمهور، آقای جی. دی. ونس معاون محترم رئیس   

 وزیر محترم امور خارجه، آقای مارکو روبیو 

جمهور، جناب آقای رئیس   

:ها و ادیان گوناگون جهان، اصلی جاودانه وجود دارد در کتاب مقدس و نیز در فرهنگ   

 خود را جای دیگران بگذار

نگر جنابعالی و اظهارات اخیرتان درباره تنگه هرمز، مرا بر آن داشت تا  دیدگاه راهبردی و آینده 

. ای را که شاید شایسته بررسی باشد، با کمال احترام تقدیم کنماندیشه   

اگر ایالات متحده قرار است نقش اصلی را در تضمین امنیت و آزادی کشتیرانی در تنگه هرمز بر عهده  

گیرد، شاید این هدف تنها از طریق قدرت نظامی تحقق نیابد، بلکه بتوان آن را در قالب یک سازوکار  

. نفع را تأمین نماید های ذی اقتصادی و تجاری نیز دنبال کرد؛ سازوکاری که منافع مشترک همه طرف   

المللی بیمه دریایی با مشارکت ایالات متحده، عمان و ایران مورد کنم تشکیل یک کنسرسیوم بین پیشنهاد می 

ها در صنعت بیمه دریایی ایفا کرده است، بررسی قرار گیرد. این نهاد، مشابه نقشی که »لویدز لندن« سال 

های تجاری عبوری از تنگه هرمز فراهم آورد. در این  ای برای کشتی ای ویژهتواند پوشش بیمه می

کنند، بیمه خود را از این کنسرسیوم دریافت خواهند کرد و هایی که از این آبراه عبور می صورت، کشتی 

بدین ترتیب، سازوکاری شفاف برای تأمین امنیت دریانوردی و در عین حال ایجاد درآمد مشروع برای  

.کننده به وجود خواهد آمد کشورهای مشارکت   

تواند تنگه هرمز را از کانون تنش و رویارویی، به نمادی از همکاری و منافع مشترک چنین ابتکاری می 

های اقتصادی عملی برای حفظ ثبات، نامه اخیر را با ایجاد انگیزه تواند روح تفاهم تبدیل کند. همچنین می 

.امنیت و آزادی کشتیرانی، بار دیگر احیا نماید   

ها در منافع اقتصادی یکدیگر سهیم باشند، انگیزه بیشتری برای  تاریخ بارها نشان داده است که هرگاه ملت 

حفظ صلح و ثبات خواهند داشت. تبدیل تنگه هرمز به نماد همکاری به جای تقابل، نه تنها به سود منطقه، 

.بلکه به نفع اقتصاد جهانی خواهد بود   

. دهید، صمیمانه سپاسگزارماز اینکه این پیشنهاد را مورد توجه قرار می   

 با احترام،

آراسهراب چمن   


